
Getting to Know Cameroon 

   There’s so much to share! I’ve been updating my blog at http://WhereYouSendMe.wordpress.com   with 

more specific (and frequent) updates and reflections, though for those of you that can’t read my blog, I 

will make this letter as informative as possible. Don’t forget you can call me at (434) 374-7868. 

   It seems I have spent the majority of my time here learning, and I hope that never stops. Obviously I 

have been learning about linguistics and linguistic software, but it’s been so much more. When I 

think of mission work, it’s usually with thoughts of teaching and leading, which we do every day 

to bring them the Word in their heart languages, but to really connect with individuals, learning 

has to go both ways. The Cameroonians are loving and giving, and as I work, chat, 

travel, or just shop, there’s so much I’ve been able to learn from them. On the 

next page, I have placed some little stories about Cameroonians I’ve 

learned from or have touched my heart. I have more for the blog. 

   Local Christians have much to teach about perseverance, prayer, and 

hope. I’ve said in my blog that here in Africa, everyone is aware of 

spiritual battles. While they may not all be Christians, atheism isn’t 

even an option on this continent. I know I have to pray more every day. 

   Cameroonians have much to teach about friendship. Making a friend 

here is not a part-time affair….and “let’s hang out sometime” is very likely to 

mean tonight or tomorrow. Working 8-5, this can be quite a challenging task. 

Simply saying “Bonjour“ on the street is not complete until you’ve asked about 

your friend’s family, work, livestock, and any other personal issues you’re aware of. In a land where knowledge is power, 

just letting someone know where you are going as you pass is a sign of trust.  

   Cameroonians have lots to teach about culture, identity, and expression, whether that be in dance, praise, laughter, or 

in any one of around 280 languages here. This is just where God wants me. Thanks! 

 Left Neuchâtel, Switzerland to fly out of Zurich. 
 Arrival in Yaoundé, Cameroon was on-schedule and 

as expected. 
 Moved into a temporary apartment. 
 Started preliminary orientation, then work. 
 Moved to my long-term apartment. 
 Traveled by train and bus to Maroua in the Extreme 

North to co-teach 2 weeks of courses in FLEx and 
Paratext. 

 Back to Yaoundé for work and more orientation. 
 Traveled to Bamenda in the Northwest to teach 

another course on Adapt It, then met up with group 
for final orientation. 

 Traveled by bus to Kribi via Douala for a few days 
by the beach with friends. 

 Back to Yaoundé to prepare for more courses.  
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Praise and Prayer 
 Thanks to the generosity of my church family and parents, I 

will get to join my home church in the Holy Land in February. 
 Praise that my ministry here has already been fruitful. 
 Prayer that the Ewondo Bible will be revised and finally 

shared with the people of this region. 
 Prayer for upcoming courses at the end of this month. 

http://WhereYouSendMe.wordpress.com


Sinclair: Job: Training Dept. 
Coordinator 

Origin: Cameroon 
Languages: Bangua, French, English 

          Spiritual Gift: Ad ministration & Music 
Story: Sinclair is my boss in the Training Department, he 

organizes all of the courses and trainings for the branch. In 
addition to his full-time work with SIL, he runs a Christian music 
school and often leads worship at branch meetings. 

Boris: Job: Student 
Origin: Cameroon 

Languages: Bamileke, French 
            Spiritual Gifts: Evangelism & Faith 
Story: Only 18 years old, Boris met me outside his church 

because, in his words, “He wanted to evangelize a white.” Since 
that time, he’s invited me to his church and youth group many 
times, as well as attended mine. We can and do talk scripture. 
Unlike many people that you meet on the street, he has never 
once asked for money. I appreciate that. Pray for his church. 

Frans: Job: CS MGR (BRO) 
Origin: Cameroon 

Languages: Lamnso, French 
          Spiritual Gifts: Helps & Knowledge 
Story: Frans is the IT guy for the Bamenda branch 

(BRO). He is friendly, efficient, and knowledgeable, a valua-
ble resource for us and his region. Trained mostly on the 
job, he’s now pursuing a degree in Information Technology. 

Rebecca:  Job: House Help 
Nationality: Cameroonian 
Languages: Ewondo, English 

            Spiritual Gifts: Encouragement & Prophecy 
Story: Soon after my arrival, I was feeling down, weak, and 

stressed. I prayed to hear God’s confirmation, orally. The next morn-
ing, I mentioned my weakness to Rebecca while she worked, and she 
made me sit down to pray. She led the most intense half hour of pray-
er and targeted scripture quoting that I’d ever heard. I’m still sorting 
through the verse references the Spirit gave to me through her words. 

Linguistic Technology Specialist, SIL Cameroon 
   That’s how I sign my emails, so what do I actually do here? I work 
at SIL Cameroon, a Wycliffe partner organization. We work, partner 
with, and support multiple organizations in Bible translation and 
linguistic development of local languages. I share an office with 
Jenni Beadle, an Australian who has been serving in Cameroon for 
the past 8 years as a consultant for linguistic software. I do what 
she does, and I’ve often joked that my job is “Jenni-in-Training”.  
   In Wycliffe and SIL’s work with Bible translation, literacy, and lan-
guage development, we have many specialized applications and 
tasks. Our task is to keep the linguists working efficiently. This 
means holding trainings, exploring and stress-testing new/updated 
software, performing data conversions, developing materials in 
French and English, promoting standards, and my favorite, one-on-
one teaching and problem solving. 
   As well as working and personal time, I seek new opportunities to 
plug into the culture. I work with both Cameroonians and ex-pats 
every day. I would say I use French in about 30% of my work and 
80% of my time in the community. I’ve been asked to be French/
English interpreter for the service at my church, and I look forward 
to this opportunity. Pray for the Spirit’s wisdom for as I prepare. 

Specifics: 

   My second month, Jenni and I did in trainings in Maroua (all 
taught in French) for Paratext and Fieldworks Language Explorer 
(FLEx) for more than 12 language teams. Now I’ve helped over 30. 
   Paratext is an application produced by the United Bible Society 
specifically for Bible translation teams. This powerful application 
allows the user to consult various Biblical resources, enter the text, 
verify the content and formatting of the text, and prepare for pub-
lishing. (See case-study on right). 

   Thanks and What’s next? 
   Thank you all for making this ministry possible. My prayer and 
financial partners have gotten me over a number of obstacles, 
shocks, and changes. I’m still searching for a way that you can all be 
more directly involved in a project, and not just through me. Is any-
one interested in a project with my local church, or a mission trip? 
   As I mentioned on the other page, I’m constantly learning. While 
Jenni and I make a great team and complement each other’s 
strengths, there are still gaps in my knowledge, and I will probably 
be expected to take a semester of Linguistics school in Dallas dur-
ing my first furlough before returning to Cameroon. Please pray for 
wisdom as I decide whether to take a short furlough every 2 years, 
or one long one after my 4 year term. 

Case-Study: The Power of Paratext 
Try to Imagine that your team just translated Exo-
dus 1 into the Badwee language using Paratext. We 
can now run a barrage of tests to verify your text 

and “guess” potential problems. Here are some examples. 

 We will first run a check verse numbers and formatting. 
You forgot to mark verse 12 and have an extra long verse 
11.  

 Next, we will do a verification of characters in your text. 
“Simêɔŋ” is definitely misspelled, as Badwee does not use 
the accent ^ anywhere in its alphabet.  

 Hmmm, “Egipten” (Egypt) is used 3 times in this passage 
with this spelling, but only once as “Egiptan”. Another ty-
po!  

 The word “Buu” was repeated in verse 9, and the second 
occurrence should be “buo”.  

 Now to check capitalization. You’ve ended a sentence in 
verse 10 with an exclamation point, but the next sentence 
doesn’t start with a capital letter. Oops!  

 Lastly to check punctuation...there’s seems to be an apos-
trophe (glottal stop) in the middle of Ba’a, but that’s actu-
ally correct usage. 

These checks are really handy, but now It’s time to print a draft 
and do real verification, read it and share with mother-tongue 
speakers. 


